
DAROVACÍ SMLOUVA
uzavřené v souladu s par. 2055 zákona č. 89/2012 , občanského zákoníku,

Smluvní strany:

Teva Czech Industries s.r.o.
se sídlem: Opava - Komárov, Ostravská 29, č.p. 305, PSČ 747 70
zastoupena: Markem Wojcikowskim a Richardem Szrajberem, jednateli společnosti
IČ: 26785323
DIČ: (226785323
Bankovní spojení: Citibank Europe plc.
číslo účtu: 2008510100/2600
Zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Krajským soudem v Ostravě, oddíl C, vložka 27159
(dále jen jako Teva)

A

Masarykova střední škola zemědělská a Vyšší odborná škola, Opava
se sídlem: Opava, Purkyňova 12
zastoupená: .Arnošt Klein, ředitel školy
IC: 478 12 130
DIČ: cz 478 13 130
číslo účtu: 190674060237/0100
(dále jen jako obdarovaný)

uzavřely níže uvedeného dne, měsíce a roku na základě vzájemné shody tuto darovací smlouvu:

1.1. Předmětem této smlouvy je finanční dar Tevy, poskytnutý ve výši 80.000,-Kč (slovy:
osmdesáttlsíc korun českých) ve smyslu ust. š 20 odst. 8 zákona č. 586/1992 Sb., o dani z
příjmu, ve znění pozdějších předpisů.

Dar dle odst. 1.1. dárce obdarovanému přenechává pro popularizaci studia chemie a vzdělávací
účely:

- Vybavení chemické laboratoře
- Propagace studia oboru Chemik-operátor

ve smyslu ust. š 20 odst. 8 zákona č. 586/1992 Sb., o dani z příjmu, ve znění pozdějších předpisů.

Dar dle odst. 1.1. dárce obdarovanému přenechává pro účely praktického vzdělávání studentů

1.2. Obdarovaný prohlašuje, že dar uvedený v odst. 1.1 přijímá.

1.3. Obdarovaný prohlašuje, že je v případě bezúplatného nabytí majetku z titulu svého postavení
jako veřejná škola osvobozen od daně darovací podle ustanovení 51% odst.2
zákona č. 586/1992 Sb., o dani z příjmu ve znění pozdějších předpisů.

1.4. Obdarovaný použije dar k účelům uvedeným v odst. 1.2 této smlouvy a zavazuje se umožnit
Tevě kdykollv na požádání kontrolu, zda daru bylo skutečně použito pouze k těmto účelů.
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1.5.

2.1

2.2.

Obdarovaný je povinen ve lhůtě 12 měsíců od poskytnutí finančního daru doručit Tevě zprávu o
jeho vyúčtování, jehož součástí budou doklady (účetní doklady/faktury, prezenční listiny,
fotodokumentace, reklamní materiály, internetové odkazy apod.) jimiž bude možno způsob
použití daru prokázat.

II.
Dodržování zákonných ustanovení

Qeflnjge: Pro účely tohoto článku nesou následující výrazy významy níže uvedené:
(i) „Zaměstnanci" jsou vlastníci, členové statutárního orgánu a vedoucí zaměstnanci, jsou-li
nějací, a všichni zaměstnanci, zástupci nebo poradci Obdarovaného, u kterých lze rozumně
předpokládat, že budou plnit tuto Smlouvu.
(ii) „Státní činitel" znamená následující: (i) státní úředník (volený, jmenovaný, nebo kariérní)
nebo zaměstnanec státních nebo místních orgánů, agentur a jejich sekcí; (ii) vedoucí
zaměstnanec nebo zaměstnanec podniku, či organizace vlastněné nebo kontrolované státem
(např. odborný zdravotnický personál praktikující vnemocnici nebo na klinice zřizované či
kontrolované státem); (iii) vedoucí zaměstnanec nebo zaměstnanec veřejné mezinárodní
organizace (např. Spojené národy, Světová banka, Evropská unie, Světová zdravotnická
organizace, NATO); (ív) fyzická osoba zastupující nebo jednající za orgány státní správy, či za
organizace výše uvedené, třebaže není jejich zaměstnancem; (v) fyzická osoba, která je
vsouladu s platným právem považována za činitele orgánu státní správy; (vi) kandidát na
politickou funkci a (vii) představitel politické strany.
(iii) „Blízký rodinný příslušník" je rodič, potomek, manžel nebo sourozenec, ať už pokrevní nebo
na základě sešvagření.
(Iii) „Strana" nebo „Strany" znamenají Obdarovaný a Teva.

Proti ru ní zá | ' | tiva: Obdarovaný je srozuměn s tím, že se na společnost Teva
Pharmaceutical Industries Ltd. a její pobočky, včetně Teva Czech Industries s.r.o. (dále jen
„Teva“) vztahují protikorupční předpisy a zásady včetně U.S. Foreign Corrupt Practices Act
(„FCPA“) a U.K. Brlbery Act („Bribery Act“). Pro vyloučení jakýkoli pochybností, odkazy na FCPA
a Bribery Act jsou vtéto Smlouvě uvedeny proto, aby byl Obdarovaný srozuměn, že tyto
protikorupční předpisy mohou být vůči Tevě uplatněny, Obdarovaný není povinen se.; těmito
předpisy řídit, pokud se na něj jíž nevztahují. '“

v

Obdarovaný bere na vědomí, že pro účely" této smlouvy jsou Teva a Obdarovaný povinni
dodržovat protikorupční předpisy a zákony Ceské republiky (dále jen „příslušné protikorupční
předpisy“).
Příslušné protikorupční předpisy společně se zásadami obsaženými v Úmluvě o boji
spodpláoením zahraničních veřejných činitelů vmezinárodních podnikatelských transakcích
Organizace pro hospodářskou spolupráci a rozvoj (OECD) ze dne 15. února 1999, ze které
vychází protikorupční předpisy řady zemi, jsou dále uváděny jako „Protikorupční předpisy a
zásady“. Protikorupční předpisy a zásady zakazují podvodné uplácení, nabídky, sliby, autorizaci
platby a převod jiné hodnoty či prospěchu nebo poskytnutí výhody, ať již přímé či
zprostředkované, jakémukoliv Státnímu činiteli, nebo třetí osobě svědomím, že tato platba,
hodnota nebo prospěch či její část bude nabídnuta, poskytnuta, přislíbena nebo předána
Státnímu činiteli.

2.3. Znalog a dgigžgva'ní

2.4.

Obdarovaný se zavazuje učlnit nezbytné kroky k tomu, aby jeho zaměstnanci postupovali
v souladu s llterou a duchem Protikorupčních předpisů a zásad a zdrželi se jakýchkoliv jednání,
která by vedla k jejich porušení.

! r'kr"" isazá ami:
Obdarovaný prohlašuje, že žádná vládní
instituce nebo soud neshledal, že by porušil FCPA nebo protikorupční zákony jakékoliv země.
Obdarovaný dále prohlašuje, že žádná hodnota obdržená podle této Smlouvy nebyla a nebude
přijata nebo použita pro účely, které by byly v rozporu s Protikorupčními předpisy a zásadami, a
že nepodnikl ani nepodnikne kroky, které by byly jejich porušením.
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2.5.

V Opavě, dne 13.. OK . (Lo \\-

Za Tevu:

ng'nngst dgglňovaghlési; změny:
obdarovaný prohlašuje, že všechna tvrzení zde obsažená zůstanou
v platnosti a budou odpovídat skutečnosti po celou dobu trvání této Smlouvy. Obdarovaný je
povinen obratem informovat Teva o možném porušení tohoto článku nebo Protikorupčních
předpisů a zásad, o kterém se dozví, nebo o jakékoliv další změně, která by způsobila
neplatnost nebo nepřesnost prohlášení obsažených v této Smlouvě. Neoznámení takových
skutečností Tevě v souladu s ustanovením tohoto článku představuje podstatné porušení
Smlouvy Obdarovaným, které opravňuje Teva k odstoupení od této Smlouvy.

III.
Smlouva je sepsána ve dvou vyhotoveních, z nichž každá ze smluvních stran obdrží po jednom.
Smlouva nabývá platnosti a účinnosti dnem jejiho podpisu smluvními stranami.
Učastníci této smlouvy po jejím přečtení prohlašují, že souhlasí s jejím obsahem, že tato byla
sepsána na základě pravdivých údajů, jejich pravé a svobodné vůle a nebyla ujednána v tísni
ani za jinak jednostranně nevýhodných podmínek. Na důkaz toho připojují své vlastnoruční
podpísv-
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Za Obdarovaného:

Arnošt Klein
ředitel školy

Ric ard Szr “ber


